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STUDY 42
GRAMMAR 42.1

Statement of Cause and Consequences

As in English, this form of sentence is constructed with two discrete
clauses. The  first states the cause, the second its consequences. 
These clauses are joined by a conjunctive [or "together-joining"
word] like those listed below.  [See also Grammar 41.1.1.]
Sometimes the whole account is covered by two separate sentences
with the conjunctive starting the second sentence.

VOCABULARY 42.1

yaS taa-i so, that being so
\fymÈ sutaraanº consequently
±aj¸S kaaje-i which works out that
Ê\¸ðî sejanya for that reason
yipf\ajm tadanusaare according to that

[old]
yam zjm taahaar pare so then, after that
x¬y (x¬y@) / 
yam xj¬

phalata (phalatahh) /
taar phale

as a result, in result

AyJc ataeb therefore
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EXERCISE 42.1

Translate to and fro:-

Êyabam F»m ²fc va¬, yaS y›sb
Åšmt ±mjc|
tomaar uttar khub bhaala, taa-i tumi
smaran kar-be.

1.Your answer is very good, so
you will remember.

Aojbím chsÄ ã½, \fymaÈ Ajpj±m
Ê‘zb ®dy¬ ã½|
adharmer brriddhi hay, sutaraanº
aneker prem shiital hay.

2.Unrighteousness (lawlessness)
is increasing, consequently the
love of many is becoming
cool.

Ê\ Aa¡Á ëjp, yipf\ajm Ê\ ¶j¬|
se aajnaa shune, tadanusaare se
cale.

3.He heard the command, so
accordingly he proceeds.

AabmÁ As\Ä, Ê\¸ðî \±¬S bsm|
aamaraa asiddha, sejanya sakal-i
mari.

4.We are imperfect, for that
reason [we] all die.

Ê\ va¬ vajc caÈ¬Á zjE, ±aj¸ Ê\
caSjcj¬m ziÓj¬Á Êi²ajy zajm|
se bhaala bhaabe baanºlaa pare,
kaaje-i se baaibeler pad-gulo
dekhaate paare.

5.He reads Bengali well, which
works out that he can show
Bible verses.
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VOCABULARY 42.2

\PÙap santaan son, daughter,
offspring

cÈ®, cd¸ banºsha, biij seed, offspring
cÈ®om banºshadhar descendant, scion
cÈ®acs¬ banºshaabali genealogy
cÈ®acs¬ zê banºshaabali patra genealogical record
\bap samaan equal, even
cÏaod b^aadhii slave, servant
sÅÕsy sthiti location, existence,

stability
\sã©‚ sahisn²u patient, enduring
\sã©‚yÁ sahisn²utaa patience, tolerance
Ëoní (Ëoníº) dheerya (dheeryya) patience, endurance
sc®ÃÅÙ bishvasta faithful/trusting/trust-

worthy
s\Èãa\p sinºhaasan throne
1914, Gsp® ® Ê¶àé
\a¬

1914, uunish sha
coodda  saal

1914, the year
nineteen  hundred
and fourteen

bãaj™±® mahaaklesh great tribulation
¸sEy jarita involved
\aCÃíjvàbYÃ saarvvabhoomatva universal sovereignty
Ûø dusta wicked
Fs·pÐ uchinna crushed, pulverized
ihôîy (ihôîy@) \È³wp drrishyata

(drrishyatahh )
sanºgathan

visible organisation

v¸pÁ, Jcaiy bhajanaa, evaadat worship
AamaopÁ aaraadhanaa worship
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¸asy, maø÷ jaati, raastra nation
sczñ bipaksa (bipok'ko) opposition, opposer
Ûsvíñ durbhiksa famine
²ajiºm Avac khaadyer abhaab food shortage
bãabamd mahaamaarii pestilence
vœsb±BÚ bhuumikampa earthquake
\hsø±yíÁ srristikartaa Creator
v½, vdsy bhay, bhiiti fear
vacpÁ bhaabanaa anxiety
F»m[si±… ] uttar[-dik'] north (direction)
isñt[si±… ] daksin[-dik'] south (direction)
zgcí[si±Î ] puurba-dik'] east (direction)
zsô¶b[si±… ] pashcim[-dik'] west (direction)
cab[si±… ] baam[-dik'] left (direction)
eap, isñt[si±… ] daan, daksin[-dik'] right (direction)
Ê\a¸Á sojaa straight ahead
A‘³cydí agrabartii forwards
zô¶ajy pashcaate backward
GjO¢í, Fjó¶ uurdhve, ucce up, in an upward place
pdj¶, spjBÐ niice, nimne down, in a low place
Êb¿ mes sheep
·a³ chaag goat
za¬mñ± paal-raksak shepherd


